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The Mari: Nomenclature

N T T

Mari
English
German
Russian
Finnish
Estonian
Hungarian
Udmurt
Tatar
Chuvash

MapuUn-BnakK
Mari

Mari

MapUnLbl

marit, marilaiset
marid, marilased
marik
MapueLbec
(mapunap)

(mapucem)

(yuepemuc-BnakK)
Cheremis
Tscheremissen
(yepemucsi)
(tSeremissit)
(tSeremissid)
cseremiszek

nopbéc (yepemmncbéc)
YUpPMeELLNBP

capmaccem



Population Statistics (Russia only)

,Ethnic Mari“ Speakers % Speakers / Ethnic Mari
2010 547 605 388 378 70.9
2002 604 298 ? 80.7
1989 643 698 ? 80.8
1979 599 637 ? 86.7
1970 581 082 ? 91.2
1959 498 006 ? 95.1
1939 476 382 ? ? (~ 100)
1926 428 001 ? ? (~ 100)
1897 375 439 ? ? (~ 100)



The Mari Traditional Religion
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The Mari Traditional Religion
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* ~660:

* 961.:

e ~1240:

1438:

1547:

Pre-Russian Times

Volga Bulgaria established

First recorded mention of the Maris
(yapmuc)

Golden Horde established
Fall of Volga Bulgaria

Russo-Kazan wars begin

lvan the Terrible takes throne

(Muscovy in late middle ages)
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Integration into Russia

e 1551: Hill Maris join Muscovy

e 1552: Khanate of Kazan annexed
Cheremis Wars begin

e 1557: Cheremis Wars end
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e 1707:

*1775:

* 1821:

In Tsarist Russia

Mari migration to East
First Mari Grammar

First Mari school opens (Morko)
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VB5p AHIL 3 Tumaunan — 90 wp.
N 3 Kyru apuba, mai 17—(4), 1918-n. M 3

Bamka ryfepea Canvak, Nawasi na wps-

crof flanyrar wanaian CoesTawr Ky-

MYUBD, N§P, CANDT 2 MONG PYWTYK-

TRMS AyTWGe RN HIpre Tore myM-
uan Hanacaiu.

1. Maaa Batia ryGapna
FMAAUAAPNIE  EAA A0
WOATAMA, WK) RUITAME ApaKa 1o-
NR. MOAR PYMIYKTYINE AY§m Tomar
wapaRAdm rEW, NP IS TAN, TYEY
MKDT RIPHNTMRAAMH TYRAITHIN Kl
aan 100 Tamo—ris 300 maprs
mrpaday  TiaFeTAIL, aabR 2—r@y
B TRAE MAPTH BOCTPOKRM HBTEpPAIL;
ieh ta RydMaATIRAAN DITpadEM
B00.ras 000 Taurs Mapre TiafKTam,
sl Brav 6 rRued Mapra woeTpo-
KAM MatRpal; KyMymg  Kagasan
mrpad 600-ran 1600 toura
SALR BOCTPOR TR
mapra. Tarang «
16K KORAAITE R Byfam amfom
rRY, Tyrafil o6macTsaian myfdxa-
A@AD AK NI BAIKS TWPGfE TABap
(onvgs) mvsee sorer, ouT
cos’ (KpROHWR Tabap MamMb) uafl-
AM, CAKAPRM, MOBWIEM Ja M
Tyasu noona  MARKIR  YiRAUL u.mu
POREIM HYHEM  MOJ
OHIRATINAK K
rafiiy Qm
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mE, cap @ A bpTHAmR
ROKAMTITAT, BYNRISUAT Ty WOT 1)
RMTAM; OyU@N  ASMEmTAAI
KOITRME Nafika  nymMas
qApam  K{ADN  CANAAK- MAMATAAN
nAICHA  UNRUMAMAWITIAN Ty NBHCHE
RYMEM 0
2. Anuar-mAMAYIAN  apaka moi-
TAIl MANME §3rapRM OUNI'DEAK fm-
TAT PAH, DYHAARH TVRAATEm (0THEA)
NOAKAMTH KAJZACHME OPIANKEMAK Ofi-
MRRTHMALL
3. H{Ju-topasn TRU-TAMEE JndMs
MOTHM  NYEYWE-MAMBIRM YPaMam-
™, NOrRNGMANGMTE,  GONIICTBAR
QETEMA  TYPIR  OUMBMLIAMTA DA
MOHB TYFD RUNTRAMEJAN, T{MaITHUI
xaraaan 10 Kovuiaaun BoCTPOR Badant
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nar@pam, aasf 100-ray 300 teirs
MopTs mrpad; Ty mrpad KassKLn
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0GWacTBAIAN NyAITIIE
laaa Tpaf mamam Byfaatam
MOrRIE-MAMEY TR TYRYAL  MyT-
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PRITKAK Y KTYMUTIRM Ol YOHAR HABINT.
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Apax Oyfiam HONTSA OmvaHa.
Mo-nuaw?

THRrofCH NARMAWAM  OnYas
oprar paa@ dexrom. HROME, ¥ n-
napa, vou , Mapn yoop*
a9kTam Tiraagn Rong. Kenera nama
nymasn Kafgm. ,Mapu yesp* Gynsui
HE Maul WRAR OATR TOAMN J0Taib.
MoraupR ofire? Maugu 4 PRH,
TRDW  MBHHEHA: UK MOTHP-FRY  TH-
TOCH TYMARAAMA OAMA MAMAT TO-
ARH NR3GPRINT, BAPA BaCh MOTEp-
raY-Rasna-wu-6y 1R xomgam. Troo-
rpadiamril  AmTRmE-DanEY:, - M-
AanHG anEM o)A Fwapms  zex,
A OeHG GUIIG; munozpagiasan
uk dseanam  o0zENa By*, NaHAR
namamvhM wysaarewr. Bapa wykR
KYTPRMA-T104 BAPA NAUIAWTANN (110~
PAALK', RUTAN TYRAAESY. LYo ra-
uar, Byn§ MaMuaM crowgmr. Omug
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Q
Tytauan 0188 Pacxoq MyKH: Karaa
AK, MOMTA, DRCHETNTOP, KOPPEKTOP,
cesperaph au Momb, myri! Tyaum
MEAAKENMAT  MONATTH  KOATHY Ia,
oprar sag gosram! 40005000 ra-
sera namng AR k¥asw.  Kasar
sovian Mapi ysapas weame i
HE TimoM HADS B Bamkapak ra-
a9TA UAAWAM My3s. Baukapak 5
A amwi! Tynas sapa ugiso asuar
orita aya. Kyes Hyma moameama.
Pedaryis.

i

Hyramanow nawa.

RH3RAT KyrfXanfw uama uaprsi
MOM RAZACAWAT OT mHN4A. Masuan
xyria Poceis-ra  Mome kogom, Ty-
anr maam orag. bpsem oaamTR
MIMHAH EYRBIPAK-mAMEY UM - 1a0E
oMuptiat gmTon Toaawsmr, Tyra
TRAAT, HIMAY TAPHELD MIMARH 0aA-
mamMEvRM naafnax mora. Hevmawin
“apaul MSMHAH CAATAK MONL VKA.

JHowxap®  saumfi apuua yag na,
Tyaur e marax. Tyas Mm. mEs-
AN ONRIBMTR  GYpoce
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Noa pyul KAIMK MRS KOKIa KRp:
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noq uiram. Mo

Homgina mo mapa?!

Rarse ryGopna Mapn
MANMEIRITE Toamam
HEKTRUA-WAMEY  MapH-Tat
MauRn  Bach upeasmuaiumn
nym9a1 MyTRm wanaam. Hlam s
K3 MYKRI-KyPRH TYMAKTRUE-LaME-
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JHuopod. omod. wapod. odpa:
TRAS UAMAM TR BOPRUIRGAE myK-
TAI woHA:

V) [lsprypawe vansni mna
Mapn  yanTeALCRas  ceMmHapiTs
novam moua,

2) KeHORAM — ,madazozuvecxie
RYPCH® MaUME MROAAM BOHHL. Ty~
kR 100-namr-rau—150-oi Maprd no-
PRIIKE.

Tyaa  nadazozuveckie wypew™
MR TYHaMaW mypati nmm.um (§a-
PAMAIIAT-NOPAIHAT): L0y piK L
HATRIT GAbE"—MANGN  npomenies
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AMIEM TOMOH AOKIA-MAMAY, WAk,
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A08K  YUHTENLAAH  MOJPRIE-man
TYHSMAW [yPall KAPTHT.

— ,TynoMam OypeMm* MaNmIR mom
BamK3 npomeniem nymi. Orsoraan—

asi

Russian Revolutions

1905-

1907

1915

1917

1907: Russian Revolution of 1905
First Mari Calendar
First Mari Newspaper (“BoiHa yBap”)
October Revolution

First All-Russian Mari Council
Russian Civil War begins
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Soviet Russia

e 1918: Soviet (local) victory
e 1919: Mari Theatre established
e 1920: Mari Autonomous Oblast

e 1936: Mari ASSR (Autonomous Soviet Socialist Republic)
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e 1937+:

The Great Purge

T Sergey Chavayn,
Shabdar Osyp,
Yyvan Kyrla, Yakov
Shketan, Olyk Ipay,
Patrash Vasli, ...
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The Great Purge

Sergei Chavain, 1888-1937

e 16 June 1936: “CrannHnan”
“I...]
A KbI3bim a8MmosaH MyHYas 1Mol —
CypaH 2al wsima y wocce.
Ho 3H yansae, 3H MOKMbIWAaWbIK —
Y KanbiK KywKew 3n1ewHa,
Y unviw adak cal nulwawsnosiK,
AnHaxce ape kKyzewHa!”

* 11 November 1937:
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The Great Purge

Sergei Chavain, 1888-1937
e 16 June 1936: “To Stalin”
“I..]
Now the cars can glide —
On a highway smooth as leather.
But most glorious, most laudible —
A new people are growing in our land,
The new life will become good again,
Our country is ever proud!”
* 11 November 1937: T
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e March 1953:

* 1953-1964:

* 1964-1985:

* 1985-1991.:

Later Soviet Union

T Joseph Stalin
Khrushchev Thaw
Era of Stagnation

Perestroika and Glasnost



Post-Soviet Times

e 1990-: Mari El Republic

Presidents / Heads:
e 1991-1997: Vladislav Zotin (communist party)
e 1997-2001: Vyacheslav Kislitsyn (communist party)
e 2001-2017: Leonid Markelov (LDPR = United Russia)
¢ 2017-: Aleksandr Yevstifeyev (United Russia)
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(Yoshkar-Ola National Art Gallery)
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(Prince Rainier and Grace Kelly)
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Mari El Republic
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Flags

2011-

1992-2006
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MAPHHCKASI ACCP
MAPHH ACCP

Flags

1978 —1991
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Mari Within and Without the Mari El Republic

Demographics of Mari El (2010 census):

313,947 Russians (47.4%)
290,863 Mari (43.9%)
38,357 Tatars ( 5.8%)
6,025 Chuvash ( 0.9%)
13,138 Others ( 2.0%)

Mari El Republic

Chuvash Republic

Demographics of Russia (2010 census):

Republic of Tatarstan

7 | Republic of Bashkortostan

< 2|8 8|~

Udmurt Republic

Kirov Oblast

547,605 Marzi



Mari Varieties

ol

ot Jllp §

i}

iy

[

UFA Q

[

Literary Standard | Dialect Speakers
Meadow Mari

m;i\idow-Eastern [ Eastern Mari 365 000
E= Northwestern Mari

Hill Mari Hill Mari 23 000
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Meadow Mari

Contact languages

. S . .
Eastern Mari NN Hill Mari
o s
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Volga-Kama Sprachbund

Turkic core members (diagonal lines):
1) Tatarstan (Tatar)
2) Chuvashia (Chuvash)
3) Bashkortostan (Bashkir)

Finno-Ugric core members (dark dots):
4) Mari El (Mari)
5) Udmurtia (Udmurt)

Finno-Ugric peripheral members (light dots):
6) Mordovia (Mordvin)
7) Komi (Komi)




Vocabulary

Hill Mari Meadow Mari Translation
TeTa (cf. Russian guTs) noda (cf. Chuvash a4a) child
onmua (cf. Russian yauua) ypem (cf. Tatar and Chuvash ypam) street
oxbiped (cf. Russian orypeu) | kusap (cf. Persian [xiyar]) cucumber
nymara (cf. Russian 6ymara) | karas (cf. Persian [kagaz]) paper
sepema (cf. Russian epema) | marwiT (cf. Arabic [waqt]) time
udw (cf. Russian yac/vacel) | warart (cf. Arabic [s3'a]) clock; watch; hour
ceet (cf. Russian ceer) TyHA (cf. Arabic [dunya]) world




Sound Inventory: Consonants (UPA)

Bilabial | Labiodental | Dento-Alveolar | Postalveolar | Palatal | Velar
Voiceless p t t k
Stop -
Voiced b d g
o Voiceless (f) %
Fricative - .
Voiced B (v) ) \Y
Voiceless s g
Sibilant . -
Voiced z z
Affricate c o c’
Nasal m n n’ n
Lateral | I’
Trill r
Approximant j

Just Hill Mari Just Meadow Mari




1. p: voiceless bilabial stop, like English p (spark)

/port/ house to place
/pu/ tree; wood nightingale
/pel/ half lovely

/sopo/ sour hair
Jupan/ haired, having hair calm
/kopa/ palm of the hand time




2. b: voiced bilabial stop, like English b (ball)
This consonant appears predominantly in loan words and descriptive words, as well as

in the combination /mb/.
Due to terminal devoicing, this phoneme cannot occur in word-final position — see

point 5 of the introduction (page 38).

/boks/ boxing
/benzin/ gas (petrol)
/tabu/ taboo
/kombo/ goose
/stimbel/ darling




3. k: voiceless velar stop, like English c (scar) or k (skin)

/kece/ sun; day /Ske/
/ko/ who /piks/

/kok/ two /akret/

/aka/ (elder) sister Jik/
[tukas/ to touch /juk/
/suko/ much; many /adak/

oneself; own
arrow
ancient

one
voice; sound
again



4. g: voiced velar stop, like English g (good)

For peculiarities affecting the pronunciation and distribution of this sound, see section
5 of this introduction (page 38).

Older sources will denote this phoneme as a voiced velar fricative /y/ in most
positions. This pronunciation is no longer common.

/gan/ if /sogas/ to stand
/goc/ through Jtuge/ like that
/g3¢/ from /kugu/ big
/ikgaj/ alike
/pongo/ mushroom
Jerge/ son




5. t: voiceless dental stop, like English t (star)

[tele/ winter
/tide/ this
/tusto/ there

Joto/ grove
/jatar/ very much
/Bate/ wife

one
excessively
to walk by

SiX
a lot
foreign




6. d: voiced dental stop, like English d (duck)

For peculiarities affecting the pronunciation and distribution of this sound, see section
5 of this introduction (page 38).

Older sources will denote this phoneme as a voiced dental fricative /6/ in most
positions, akin to th in this. This pronunciation is no longer common.

/dene/ with /mondas/ to forget
/deke/ to /parddi/ wall
/del/ from /kinde/ bread

/¢odara/ forest
J/uda/ bad
/odo/ Udmurt




7. B: voiced bilabial fricative

This sound does not occur in English. It is equivalent to the Spanish intervocalic b
(nube). It does not occur in word-final position. It should also be noted that younger speakers
usually pronounce this sound as a voiced labiodental fricative /v/.

/Bate/ wife /sopla/ spoon

/Ber/ place /sorBalas/ to beg, to plead
/Buj/ head JturBo/ lips

/apa/ mother
/lepe/ warm
/kapa/ sky




8. f: voiceless labiodental fricative, like English f (father)
This sound is exclusively found in loan words.

/fakt/ fact

/sef/ boss
Jafrike/ Africa
/cellofan/ cellophane




9. v: voiced labiodental fricative, like English v (vase)

Traditionally, this sound was exclusively used in Russian loan words. In recent years,
however, it has replaced /B/ in all contexts among younger speakers.

Due to terminal devoicing, this phoneme cannot occur in word-final position — see

section 5 of this introduction (page 38).

/vaze/ vase
/d’ivan/ couch, sofa
/avgust/ August




10. s: voiceless alveolar fricative, like English s (sun)

/saj/
/ser/
/satu/

/pasu/
/j6s6/
/puso/

good
shore
goods

field
difficult
sharp

/porsan/
/jukso/

/posna/

Jtus/
/kas/
/paras/

silk
swan
separate

color
evening
cat




11. z: voiced alveolar fricative, like English z (zoo)

In the first position, this sound occurs only in Russian loan words.

/zal/ hall /urzo/

/uzgar/
[suzlo/

to climb /tendz/
baby /kagaz/
small /negdz/

handful
object
awl

Sed

paper
foundation



12. S: voiceless postalveolar fricative, like English sh (show)

/33l/ meat
/Sij/ silver
/Sodo/ lung

Jusem/ union
/usan/ faith
/pasa/ work

Jumsa/
/justo/
/Bastar/

/jes/

/rus/
Julas/

mouth
cold
maple

family
Russian
to be




13. Z: voiced postalveolar fricative, like English s in leisure, measure
In the first position, this sound primarily occurs in loan words.

/Zap/ time /ozno/ earlier
[zest/ gesture Juzga/ fur
/kurzas/ to run

/kuzu/ long /mardez/ wind
Juzas/ part /endi/ raspberry
/$aze/ fall /kenei/ summer




14. x: voiceless velar fricative
This sound does not occur in English, but is a common sound In German, where it is
spelled ch (machen). In Mari, it occurs only in Russian loan words.

/xor/ choir
/kolxoz/ kolkhoz
Jcex/ work hall




15. j: palatal approximant, like English y (yard)

/jot/ foreign /sajlas/ to elect
/J'Dn/ method /ngg/ grief
/ier/ lake /pajrem/ holiday

/pojan/ rich /Buj/ head
/kajas/ to go /saj/ good
/puja/ dam /toj/ brass, bronze




16. c: voiceless alveolar affricate, like English ts (cats)
This sound occurs primarily in loan words.

/cex/ work hall

/racion/ ration
/molod’ec/ well done!
/akcent/ accent




17. ¢: voiceless alveolo-palatal affricate, similar to English ch (church)

/¢an/ true /monca/ bathhouse, sauna
/¢on/ soul /kiid3réo/ thunder
/E3pe/ chicken /ticmas/ whole

/aca/ father /laé/ exactly
/cucu/ (maternal) uncle /kuc/ fingernail
/koco/ bitter /kii$3¢/ from above




18. m: bilabial nasal, like English m (man)

/mo/ what
/m3j/ |
/muks/ bee

Jomo/ sleep; dream
/jumo/ god
/tumo/ oak

horse
door

apple

threshing floor
flavor
medicine




19. n: alveolar nasal, like English n (no)

/ner/ nose
/nare/ roughly

/nele/ heavy; difficult

/tenij/ this year
/tarBanas/ to move
/dene/ with




20. N: palatal nasal, like English ny (canyon)

/nimo/ nothing
/nemac/ German

/nustak/ sullen

/tuna/ world
/Baner/ canvas
/manar/ how many

horse
week
iron

all, everything
along
blessing



21. n: velar nasal, like English ng (song)
This sound does not occur in the first position.

/pongo/ mushroom
/sonso/ hedgehog
/ienga/ sister-in-law

Jona/ board /éar]/ bell

/sana/ mosquito /on/ breast
/ener/ river /ien/ person

It is important to note the difference between /n/ and the sound combination /ng/.
/Bene/ son-in-law /menge / column

/éar]a/ jackdaw /konga/ oven, stove
Jona/ board /Songo/ old




22. |: alveolar lateral approximant, like English | (like)

/leBe/ warm
/laé/ exactly
[lups/ whip

/kolo/ twenty
/nele/ difficult
/ilas/ to live

/kumlo/

/polsas/
/suzlo/

/el/
/nal/
/kol/




23. I": palatal lateral approximant
This sound is found in Italian, where it is denoted by gl (figlio). It also occurs
sporadically in some variants of English, for example in the word million.

/I'uBak/ messy (person) /parl’a/ together
/I'argas/ to giggle /Barl’ange/ wagtail

/I'apkas/ to chatter /ptigdl’'mo/ cone

Jsul’e/ oat /mugal’/ scornfully
/kogal'o/ pie /kul’/ bast sack
/sol’'o/ (younger) brother [cel’/ target




24. r: alveolar trill
The Marir is equivalent to the r found in continental European languages (e.g., Italian,
Russian) and not to the English r.

/ruas/ dough /erge/
/rodo/ relative /arna/
/riido/ center /jorlo/

Jaru/ clean /jer/
/oras/ moustache /Bur/
/jora/ good, fine /ener/




Sound Inventory: Vowels (UPA)

Front Central Back
Unrounded Rounded Unrounded | Rounded Unrounded Rounded
Close i a u
Mid e e} ) ) o
Open a a

Just Hill Mari




1. i: close unrounded front vowel
Like i in German or Latin, or English ea in easy.

/nine/ these /indes/
/pij/ dog /nij/

/pire/ wolf /imne/
/ige/ animal young Jigece/
[izi/ small /Bij/
/il3s/ life Jik/




2. u: close rounded back vowel
Like u in German or Latin, or English oo in moon.

/tudo/ (s)he [aru/
/nuno/ they /kugu/

/Buj/ head /pasu/
Julas/ to be Juzas/
/tusto/ there Justa/
Juke/ no; none Jusem/

clean
big
field
part
skilled
union



3. U: close rounded front vowel
This sound does not occur in English, but is common in German, where it is denoted
by U (miide), and in French, where it is denoted by u (tu).

Jup/ hair /udar/ daughter; girl

Jtir/ edge /uamal/ shadow
/kuizo/ knife JUpo/ willow
/kuta/ herd Jki/ stone
/uj/ butter /kliestas/ to bake
/miij/ honey /kiicak/ short




4. a: open unrounded back vowel
Like a in German or Latin, or English a in father.

/ak/ price /joéa/
/apBa/ mother /saj/

/tau/ thank you /pasu/
Julam/ | am /pasa/
/onaj/ interesting /ijan/
/jeda/ every /zap/




5. 0: mid rounded back vowel

Like o in German or Latin, or English o in more. Note the reduction of this sound in
word-final position when not stressed — see points 4 (page 37) and 6 (page 39) of this
introduction.

/mo/ what /molo/ other

/koka/ aunt /oto/ grove
/Boz/ root /korno/ path
/jot/ foreign /tusto/ there
/Bost/ through /kolo/ twenty
/jonei/ bow (weapon) /soso/ spring




6. e: mid unrounded front vowel
Like e in German or Latin, or English e in end. Note the reduction of this sound in word-
final position when not stressed — see points 4 (page 37) and 6 (page 39) of this introduction.

/ere/ always [tele/ winter

/me/ we /kece/ sun; day
/ener/ river [erge/ son

/ner/ nose /imne/ horse

/tenge/ ruble /talze/ moon; month
/kue/ birch /nele/ heavy; difficult




7. 0: mid rounded front vowel

This sound does not occur in English, but is common in German, where it is denoted
by 6 (méglich), and in French, where it is denoted by eu (peur). Note the reduction of this
sound in word-final position when not stressed — see points 4 (page 37) and 6 (page 39) of
this introduction.

/port/ house /joso/ difficult
Jors/ bullfinch /korgo/ insides
/ko/ who /Bul’e/ mare
/jon/ method /rido/ center
/sosna/ pig /sudo/ hundred
/jora/ good, fine /kuizo/ knife




8. 3: mid unrounded central vowe|
This reduced vowel is pronounced similarly to the English reduced vowel that is
denoted in different ways (alone, lemon, heaven).

/talze/ moon; month /erak/ freedom

/tundktaso/ teacher /al'e/ was
/ar/ kopeck /jecaze/ skier
/kazat/ now /pald3/ ear
/majan/ my Jjdr/ around
Jt3/ this Jomadamalak/ insomnia




Phonology

* No distinctive vowel length; geminate consonants only at morpheme
boundary

* Reduced vowels:
e kypbik [kurdk/ ‘hill, mountain’
e onbiK [olak/ ‘meadow’
* myHbiKmbiwo /tunaktdso°/ ‘teacher’
* népmobiumo [portdstée/ ‘in the house’

* (iblAMbIObIMbIALIKbIWMbIXHE [jSlmadamalakastaze®/
‘in her/his aphasia (lit. tonguelessness)’



Phonology

* NO first syllable stress

 Meadow Mari: last full vowel (usually) stressed (if there is one) :
* lonmaew [joltaes/ ‘friend’
* nenedeew /peledees/ ‘it blossoms’
* riesie*0biH [peleedan/ ‘it blossomed’
* (ibl®aiMbIObIMbIAbIKbIWMBbINCE [jd*Im3dam3lakastszed/
‘in her/his aphasia (lit. tonguelessness)’

* Hill Mari: penultimate syllable (usually) stressed
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Spirants

syli ‘fathom’  silo ~ sal ‘fathom’ _ 0l fathom’ < Ur. *sdli (*stle)

< ?Fiu. *sata < Indoir. *Sata-m

sata '100' sido ~ suds '100' szaz '100' L
(< leur. *k'mto-m)

hihna 'strap’  SUSto ~ sasta 'leather' - < Balt., cf. Lit. SikSna



Spirants

* wowo /$0350°/ ‘spring’

o wywnoeik /SUspak/ ‘nightingale’

e siwmsiwm [3stast/ ‘they should do’
o woeimwe /$3mse®/ ‘seventh’

°[...]



Vowel Harmony

* |In Meadow and Eastern Mari:

* “Originally” only suffixal vowel harmony: illabial (/-e/) vs. labial (/-o/ & /-6/), for labial vowels
also velar (/-o/) vs. palatal (/-6/). E.g. inessive -(bl)wT(e/0/0):

* 31 /el/ ‘land’ = anbiwme [eldste/ ‘in the land’
* wkKon /skol/ ‘school’ - wKonsiwmo /skoldsto/ ‘in the school’
* népm [port/ ‘house’ - népmoiwimo [portdstd/ ‘in the house’
e Unstressed vowels are reduced (= centralized); extent depends on dialect
e sabiwme [eldste/ - [eldste?/ - /el3std/
* wKonbiwmo [$koldsto/ > /$koldsto3/ — /Skolasta/
* né6pmeiwumé [portdstdé/ > [portdstd3/ - /p6rta3std/

* Under Turkic influence development of illabial ~ labial vowel harmony within stems
(orthographically unmarked):

» kopem [korem/ ‘ravine’ ~ néaem [polem/ ‘room’
» llep dek /jer dek/ ‘to the lake’ ~ kymy ek /kyty dok/ ‘to the herd’



Vowel Harmony
* In Hill Mari:

* Palato-velar vowel harmony:
* moaaw /tolas/ ‘to come’
e ndndw [/palas/ ‘to know’
e “Palatal attraction”: /e/ and /i/ can occur after velar
vowels, but then vowels that follow them are palatal:
Kyx#cukd [kuzikd/ ‘somewhat long’, but *kyxcuka /kiizika/.

1% Syllable 2" Syllable 3™ Syllable

abloy \: abloy \: abloy
eu \. eu \. eu

abloy acloy abloy




Nominative
Genitive
Accusative
Dative

Lative
lllative
Inessive
Comparative
Comitative
Caritative

Meadow Mari
1)

-(3)n

-Jm

-lan

-es

-(3)3(kE?)
-(3)StE

-la

-Ge

Case

Hill Mari
@

-(9)n
-(®@)m
-IAn

-es
-(bl)$(ko)
-(9)sto
IA (< Chuvash!)
-Ge

-De

Vowel harmonic alternation:




Case?

 E.g. Postposition dek /dek ~ tek/ ‘to’:
* Assimilation and vowel harmony across orthographic word boundary:
* ep Oek [jer dek/ ‘to the lake’

* ep-s8nakK 0ek [jer-Blak tek/ ‘to the lakes’
» Eastern Mari kymy oOek /kyty dgk/ ‘to the herd’

* |diosyncratic forms when connected to personal pronouns:
o mbil 0ekem /m3j dekem/ (I.NOM to.PX1SG) ‘to me’
* myosbiH 0eK /tuddn dek/ (s/he.GEN to) ‘to her/him’

,1oday’s morphology is yesterday’s syntax.”
— Talmy (Thomas) Givon



Number

* No dual

* Multiple nominal plural suffixes in dialectal and functional
distribution:

* keue /kele/ ‘day’ > keue-snak [kece-Blak/ ~ keye-wamsiy [kele-sam3¢/ ‘days’

* osa /ola/ ‘city’ > onanawme /olalaste/‘in the cities’ (short form, primarily
with local cases and postpositions)

* asa /aPBa/ ‘mother’ > asameim fafam3at/ ‘mother and her friends/family’
(associative plural)

* Order of number suffix (Nx) and possessive suffix (Px) can vary:
o mym-saakem /mut-Blakem/ ~ mymem-snax /mutem-Blak/ ‘my words’
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1
2
3

Possessive Suffixes

4yoH ‘soul’ >

Sg Pl

yoHem /éonem/ yowHa [Eonna/
yonet /éonet/ uvowpma /Eonda/
yoHsko /éonzo/  YoHbIWT /Eondit/
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Possessive Suffixes

Px + Cx: yoHem /Conem/ ‘my soul’ >

Nominative:
Genitive:
Accusative:
Dative:
Lative:
lllative:
Inessive:
Comparative:
Comitative:

YOoHEM
YOHEMbIH
YOHEMbIM
YOoHEMJIaH
yoHellem
YOHbILLKEM
YOHbLILUTEM
YOoHEM/Ia

yoHemre

/Eonem/
/Eoneman/
/Eonemam/

/éonemlan/ ~yoHnanem [éonlanem/

/Eoneiem/

/éondskem/

/Conditem/

/éonemla/ ~ YoH/1am

/Eonemye/
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Possessive Suffixes

e Secondary (?) usages:

e 1SG & 3SG: Vocative (for some kinship terms)
e yobipem fUiddrem/ ‘(my) daughter’
e qyaxce Jakaie/ (used by women to address their husbands — literally ‘her/his father’)
* 25G & 3SG: Determining / Reference tracking
pasa-na-ze uda-n kaj-a
work-PX1PL-PX3SG  bad-ADV g0-35G
‘our work isn’t going well’
* 35G & 3PL: ‘... of them’
* nKTbixKe /iktdZe/ ... Becbike /Besdze/ ‘the one ... the other’ (one-PX3SG ... other-PX3SG)
o roxcoium [juzdst/ ‘some of them’ (some-PX3PL)



Tense

* Present (also future), simple past tenses | & Il, compound past tenses |-V
* tinal- ‘to begin’:

kutar-as  tlnal-am

speak-INF begin-PRS.1SG

‘I will speak’



tol- to come’ >

Tense

. . Compound Compound Compound Compound
Present Simple past | | Simple past Il

past tense | past tense Il | pasttenselll | pasttense IV
1SG tolam tol’am toldnam tolam al’e tolam ulmas | toldnam 3l’e |[toldnam ulmas
25G tolat tol’a¢ tolanat tolat al’'e tolat ulmas tolanat al’e | tolanat ulmas
3SG toles tol'o tolan toles al’e toles ulmas tolan al’'e tolan ulmas
1PI tolana tolna tolanna tolana al’e toloana ulmas | tolsnna3al’e | tolanna ulmas
2Pl tolada tolda tolanda tolada al’e tolada ulmas | tolanda al’e | tolanda ulmas
3Pl tolat tol’a¢ tolanat tolat al'e tol3t ulmas tolanat 3l'e | tolanat ulmas

al‘e ‘was’ (simple past I), ulmas (simple past Il)
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Tenses

e Simple past tenses:

“immediate observations of happenings or actions”

“non-witnessed past”

n u

“great vivacity”, “clarity”

“rapidly occurring and rapidly completed activity”

n u

“long-lasting activity”, “may correspond to the
imperfective aspect in Russian”

“to indicate activities that occur in succession”

“on occasion indicate long-lasting activities that have,
however, been completed by the moment of speech”

“the result of activities completed in the past”, with
the effects of said activity persisting to the moment of
speech in some, but not all, cases

“such an activity that occurred recently, in close
proximity to the moment of speech”

“an action that happened long ago”
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Tense

 Compound past tenses:

... 9l'e ‘was’ (in simple past 1) ... ulmas ‘was’ (in simple past Il)
, , |: tolat 3l'e lI: tolat ulmas
Present (tolat ‘you come’) + ... ) ) .. )
you used to come it turns out you used to come
i Y, , lll: toldnat 3l'e IV: toldnat ulmas
Simple past Il (tolSnat ‘you came’) + ... |, ey .. .
you were coming It turns out you were coming

COPIUS — Introduction to Mari — Introduction




Mood

* Indicative

* Imperative (not in 1SG)

* Desiderative (in -He /-ne/): moaHem [tolnem/ ‘| want to come’
 Various periphrastic modal constructions, e.g.:

koC-m-em SU-€es
eat-PTCP.PASS-PX1SG arrive-PRS.35G
‘I don‘t want to eat’ (lit. ‘My eaten does not arrive’)



Non-Finite Verbal Forms

Suffix pale- ‘to know’
Infinitive -as palas ‘to know’
Necessitive infinitive -man paldman ‘... must know’
Active participle -SE pal3se ‘knowing’ (used adjectivally)
Passive participle -mE palame ‘known’
Future-necessitive participle -Sas pal3sas ‘to be known’
Negative participle -DamE palddame ‘unknowing; unknown’
Affirmative instructive gerund |[-3n/-en palen ‘knowing’ (used adverbially)
Negative gerund -De palade ‘without knowing’
Gerund of prior action -mek(e) palamek(e) ‘after knowing’
Gerund of future action -mes(ke) paldmes(ke) ‘before knowing’
Gerund of simultaneous action |-S3la paldsala ‘while knowing’
Nominalization -mas palamas ‘knowing’
Negative nominalization -DSmas palddamas ‘not knowing’
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Converb Constructions

‘Jly40 BalKepaK UKTbIM TEMEH Ny, NYblH KOATEM, Me3yuT-BNaK MaHMbINg, ad majorem dei gloriam.’

luéo Baske -rak ikt -m -0,
better quick -COMP one -ACC -IMP.25G
adv adv -deg nm -case -mood.pers

Jozut -Blak an -mad -la, ad majorem dei  gloriam.
Jesuit -PL say -PTCP.PASS -COMP W
n -num Vv -adj -case * ok

‘Better fill one up for me (lit. filling give) quickly; I'll drink it down (lit. drinking send), as the Jesuits say, ad majorem dei

gloriam.’
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The Mari Summer School

Summer School of the Mari Language and Culture
(Yoshar-Ola, 7-27 July 2014)

,Mari State University is happy to announce annual Summer School of
Mari Language and Culture organized in Yoshkar-Ola — the capital of
the Mari El Republic. In 2014 for the first time the Summer School of
the Mari Language and Culture will run for two weeks in Yoshkar-Ola,
the Mari El Republic, and for one week in the Mari village, the Republic
of Bashkortostan.”




[lew kyry Tay!
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